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Abkürzungsverzeichnis 

Dokumentiert werden (ohne Anspruch auf Vollständigkeit) nur mehrfach vorkommende, haupt-
sächlich zeit- und textspezifische Abkürzungen. 
 
Abkürzung Auflösung Erklärung/Beispiel 

$ Dollar  

§ Paragraph  

‰ Promille  

% Prozent  

& und  

† verstorben  

a. alt «a. Regierungsrat» 

a. a. o. am angegebenen Ort(e)  

a. c. anni currentis = im laufenden Jahr 

a. A. am Albis «Affoltern a. A.» 

A. F. Alte Folge  

a. I. am Irchel «Buch a. I.» 

a. o. ausserordentlich «a. o. Staatsanwalt» 

a. p. anni passati 

= vergangenen Jahres a. p. anni prioris 

a. p. anni praeteriti 

A. R. R. Alt Regierungsrat  

A. R. Rat Alt Regierungsrat  

A. S. Amtliche Sammlung der Bundesge-
setze und Verordnungen 

 

a. W. alte Währung  

A. W. Alte Währung  

ABl. Amtsblatt  

AF Alte Folge  

AG Aargau  
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AHV Alters- und Hinterlassenenversiche-
rung 

 

AI Appenzell-Innerhoden  

Anh. Anhang  

Anm. Anmerkung  

Ao. Anno  

Apr. April  

AR Appenzell-Ausserhoden  

Art. Artikel  

AS Amtliche Sammlung der Bundesge-
setze und Verordnungen 

 

Aug. August  

Augstm. Augstmonat  

auct. imp. auctoritate imperiali  

ausw. auswärtig  

B Beschluss  

b. M. bevorstehenden Monats  

B. R. Dr. Beider Rechte Doktor  

BB Bundesbeschluss  

BBeschl. Bundesbeschluss  

BBl. Bundesblatt  

Bbl. Bundesblatt  

Bd. Band  

BL Basel-Landschaft  

Bem. Bemerkung  

BS Basel-Stadt  

betr. betreffend  

BE Bern  

Bez. Bezirk  

Bl. Blatt / Blätter  
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bzw. beziehungsweise  

C. Canton  

c. causa  

c. contra  

c. a. currentis anni = laufenden Jahres 

ca. circa  

ca. circa  

CHF Schweizer Franken  

Ctn. Canton  

Cts. Cantons  

cub. Fuß Kubikfuß  

D. Dollar  

d. d. de dato  

d. gl. J. des gleichen Jahres  

d. gl. M. des gleichen Monats  

d. G. R. des Grossen Rathes  

D. I. U. Doctor iuris utriusque  

d. J. des Jahres / dieses Jahres  

d. M. des Monats / dieses Monats  

d. T. dieses Tages  

d. v. M. des vorherigen Monats  

dec. decretis  

dgl. dergleichen  

dHHerrn den/des Hochgeachteten Herrn  

dieß dieses (Monats)  

Diss. Dissertation  

Dr. Doktor  

Dr. iur. Doctor iuris  

Dr. iur. utr. Doctor iuris utriusque  
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Dr. phil. Doctor philosohiae  

Dr. theol. Doctor theologiae  

ds. dieses (Monats)  

dß. dieses (Monats)  

ds dieses (Monats)  

dss. desselben  

dt. deutsch  

dto. dito  

E. Edle/r  

e. a. eiusdem anni = desselben Jahres 

E. E. Ehrwürdige Exzellenz  

EE Ehrwürdige Exzellenz  

Ehrw. Ehrwürdigen  

EKZ Elektrizitätswerke des Kantons Zü-
rich 

 

eidg. eidgenössisch  

ejus. ejusdem  = desselben (Monats) 

Erg. Ergänzung  

erg. ergänzt  

Esq. Esquire = Ritter 

evang. evangelisch  

EWZ Elektrizitätswerk der Stadt Zürich  

exp. expeditum = ausgeführt 

expdt. expeditum = ausgeführt 

Fasz. Faszikel  

fol. folio  

FR Freiburg  

Fr. Franken Währung 

fr. französisch  
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Frk. Franken Währung 

Frkn. Franken Währung 

G. S. Gesetzessammlung  

GE Genf  

Gede. Gemeinde  

gegr. gegründet  

Gem. Gemeinde  

gen. genannt  

gent. genannt  

GL Glarus  

gl. J. gleichen Jahres  

gl. Jr. gleichen Jahres  

gl. M. gleichen Monats  

Gmd. Gemeinde  

Gnde Gemeinde(n)  

GR Graubünden  

Gßh. Grossherzogtum  

Grßhg. Grossherzogtum  

Grhz. Grossherzogtum  

H. Herr  

h. hohe  

h. a. hujus anni = dieses Jahres 

h. T. heutigen Tages  

h. W. hiesige Währung  

Hochg. Hochgeachte(te)  

HochgHerren Hochgeachtete Herren  

Heum. Heumonat = Juli 

HHerrn Hochgeachteter Herrn  

HgHerren Hochgeachtete Herren  
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hiers. hierseitig  

hjs. hujus  

HJunker Hoher Junker  

hl. heilig  

hochl. hochlöblich  

hochlobl. hochlöblich  

Hochw. Hochwürdig  

Hptm. Hauptmann  

Hrih. Heinrich  

Hrch. Heinrich  

Hrn. Herrn  

Hs. Hans  

i. d. idem = derselbe, dieselbe, das-
selbe 

i. d. S. in dieser Sache  

I. E. Ihre Excellenz(en)  

I. K. H. Ihre Königliche Hoheit  

I. M. Ihre/r Majestät  

I. U. D. Iuris utriusque Doctor = Doktor beider Rechte 

it. italienisch  

iur. iuris  

J. K. Julianischer Kalender  

Jac. Jacob  

Jak. Jakob  

Jb. Jahrbuch  

Jb. Jacob  

Jg. Jahrgang  

Jgfr. Jungfrau  

jgr. jünger  
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Joh. Johann(es)  

Jos. Joseph  

Jh. Jahrhundert  

JU Jura  

jun. junior  

K. Kaiserlich / Königlich  

K. Kanton  

k. J. künftigen Jahres  

k. k. kaiserlich-königlich Österreich (bis 1867) 

K. K. Kaiserlich-Königlich Österreich (bis 1867) 

k. Mts. künftigen Monats  

k. u. k. kaiserlich und königlich Österreich-Ungarn (ab 
1867) 

K. W. Königreich Württemberg  

Kal. Kalendas, Kalendis  

Kant. Kantonal  

Kbkfß. Kubikfuß  

kgl. königlich  

kön. königlich  

Konk. Konkordat  

königl. königlich  

Korr. Korrektur  

korr. korrigiert  

ksl. kaiserlich  

Kt. Kanton  

Ktn. Kanton  

L. Löblich(e)/(er)  

l. J. laufenden Jahres / letzten Jahres  

l. Jr. laufenden Jahres / letzten Jahres  
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l. M. d. h. T. laut Mißiven des heutigen Tages  

l. M. h. T. laut Mißiven heutigen Tages  

l. M. v. h. T. laut Mißiven vom heutigen Tage  

la littera  

lat. lateinisch  

lb. libra = Pfund 

Lbl. Löblich(e)/(er)  

lib. libra = Pfund 

Lieut. Lieutenant  

lin. linea = Zeile / Linie 

Lit. Literatur  

LU Luzern  

lt. laut  

/m mille / tausend oft numerisch: 000 

m. mens = Monat 

m. a. W. mit anderen Worten  

m. et a. p. mensis et anni passati / prioris / 
praeteriti 

= des vergangenen Mo-
nats und Jahres 

M. D. Medicinae Doctor  

M. Dr. Medicinae Doctor  

M. h. T. Missiven heutigen Tages  

mag. art. magister artium  

MeHochgeachteten Meine Hochgeachteten  

MHHerr Mein Hochgeachteter Herr  

MHchgHHerrn Meine Hochgeachteten Hohen 
Herrn 

 

Mith. Mithafte  

Mitt. Mitteilung(en)  

MnHochgeachten Meinen Hochgeachten  

ms. meines  
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Msgr. Monsignore  

mtt. Mütt  

N. B. nota bene  

N. F. Neue Folge  

n. Frk. neue Franken  

N. N. nomen nominandum = der Name ist noch zu 
nennen 

N. O. B. Nordostbahn  

N. O. G. S. Neue Offizielle Gesetzessammlung  

n. Rp. neue Rappen  

N. W. Neue Währung  

n. W. neue Währung  

NB nota bene  

NE Neuenburg  

NF Neue Folge  

NFrkn. Neufranken Währung 

Njbl. Neujahrsblatt  

NOB Nordostbahn  

NOGS Neue Offizielle Gesetzessammlung  

Nr. Nummer  

Ns. Namens  

ns. namens  

NW Nidwalden  

o. D. ohne Datum  

o. J. ohne Jahr  

o. M. ohne Monat  

o. O. ohne Ort  

O. S. Offizielle Gesetzessammlung  

o. T. ohne Tag  
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Oberstlt. Oberstleutnant  

OGS Offizielle Gesetzessammlung  

Or. Original  

OS Offizielle Gesetzessammlung  

OW Obwalden  

Pap. Papier  

pass. passati = vergangenen 

pcto. puncto  

Perg. Pergament  

Pfr. Pfarrer  

pr. pro / per  

pr. C. pro Cent  = Prozent 

Pr. Thlr. Preussische Thaler  

Präs. Präsident  

Prdt. Präsident  

Prsdt. Präsident  

Prstbus. präsentibus = in Anwesenheit von 

pto. puncto  

R. R. Regierungsrat  

ref. reformiert  

Reg. Regierung  

respect. respectierlich  

respect. respective  

RM Ratsmanual  

RP Ratsprotokoll  

RR Regierungsrat  

Rth. Rath  

S. Seite  

s. siehe  
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S. B. B. Schweizerische Bundesbahnen  

s. d. sine dato  

s. g. so genannt  

S. O. B. Südostbahn  

s. v. salva venia = Mit Erlaubnis / mit Ver-
laub (zu sagen) 

s. v. sub voce = unter/bei einem (Stich-) 
Wort 

s. Z. seiner Zeit  

s. Zt. seiner Zeit  

Sa. Summa  

Sa. Summa  

Schrbn. Schreiben  

SBB Schweizerische Bundesbahnen  

Se. Hochwürden Seine Hochwürden  

sel. selig  

SG St. Gallen  

SH Schaffhausen  

Sml. Sammlung  

Sml. dr. Konk. Sammlung der Konkordate  

SO Solothurn  

SOB Südostbahn  

sog. sogenannt  

Sp. Spalte(n)  

Sr. Seiner (Majestät)  

sr. Zt. seiner Zeit  

SZ Schwyz  

teilw. teilweise  

Theol. Theologie  

theol. theologisch  
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thlw. theilweise  

TI Tessin  

Tit. Titulo = unter dem Titel 

Tit. Titular  

Tit. deb. titulo debito = mit gebührendem Titel 

Tsprt Transport Übertrag bei Seitenwech-
sel 

TG Thurgau  

U. Unter  

u. unter  

u. a. unter anderem  

u. a. dgl. und andere dergleichen  

u. a. m. und andere mehr  

u. d. E. und der Enden  

u. d. gl. und dergleichen  

u. dgl. und dergleichen  

u. s. f. und so fort  

u. s. w. und so weiter  

Urk. Urkunde  

UHHerren Unsere Hochgeachteten Herren  

UHochgeachteter Unser Hochgeachteter  

UR Uri  

usf. und so fort  

usw. und so weiter  

v. vide = siehe 

v. von  

V. D. M. Verbi Divini Minister = Diener des göttlichen 
Wortes (ordinierter refor-
mierter Theologe) 

v. J. vergangenen Jahres  



 
 
 

 

 
 
 
Seite 13/13 
 
 

v. Js. vergangenen Jahres  

v. M. vergangenen Monats  

v. Ms. vergangenen Monats  

v. s. von seiner  

v. S. d. R. R. v. vide Sitzung des Regierungsrates 
vom 

 

VBZ Verkehrsbetriebe der Stadt Zürich  

VD Waadt  

Verz. Verzeichnis  

vgl. vergleiche  

vor. J. vorigen Jahres  

vor. Js. vorigen Jahres  

vor. M. vorigen Monats  

vor. Ms. vorigen Monats  

VS Wallis  

Vtl. Viertel  

w. wohnhaft  

W. Z. Währschaftszeit bei Krankheiten 

x. x. et cetera  

z. B. zum Beispiel  

Zft. Zunft  

Zch. Zürich  

ZG Zug  

ZH Zürich  

zit. zitiert  

Zs. Zeitschrift  

ZVV Zürcher Verkehrsverbund  
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